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I.  Obecné – Oblast platnosti 
1. Naše prodejní podmínky platí výlučně; protichůdné nebo od našich prodejních podmínek odlišné 
podmínky zákazníka neuznáváme, pokud jsme s jejich platností výslovně písemně nesouhlasili. 
2. Naše prodejní podmínky platí i tehdy, pokud dodávku zákazníkovi provedeme bez výhrad s 
vědomím protichůdných nebo odlišných podmínek zákazníka. 
3. Naše prodejní podmínky platí i pro všechny budoucí obchody se zákazníkem, aniž by bylo nutné 
uzavřít zvláštní dohodu, pokud není výslovně poukázáno na platnost nových všeobecných pro-
dejních podmínek. 
4. Veškeré dohody uzavřené mezi námi a zákazníkem za účelem realizace této smlouvy jsou zaz-
namenány písemně v této smlouvě. 
5. Naše prodejní podmínky platí vůči podnikatelům, právnickým osobám veřejného práva a vůči 
veřejnoprávním zvláštním fondům.

II.  Nabídka – Nabídkové podklady – Uzavření smlouvy
1. Naše nabídky jsou nezávazné a obecně nepodléhají povinnosti plnění. 
2. Je-li objednávka kvalifikována jako nabídka, můžeme ji přijmout do 4 týdnů. 
3. Smlouva je uzavřena až odesláním našeho písemného potvrzení objednávky. 
4. Veškeré námi vyhotovené podklady a poskytnuté know-how zůstávají naším vlastnictvím a pod-
léhají autorským právům. Zákazník je bez našeho souhlasu nesmí používat, kopírovat, 
rozmnožovat, předávat třetím osobám ani jinak zpřístupňovat. Na naši výzvu a v případě neudělení 
zakázky je musí neprodleně vrátit.

III.  Rozsah dodávky – Dodací lhůta
1. Pro rozsah dodávky je rozhodující naše písemné potvrzení objednávky. 
2. Dohodnutá dodací lhůta začíná běžet po úplném a konečném technickém schválení dodávky ze 
strany objednatele dnem zpětného zaslání nezměněného potvrzení objednávky zákazníkem. 
Dodací lhůta je dodržena, pokud do jejího uplynutí opustil předmět dodávky náš závod nebo byla 
oznámena připravenost k odeslání. 
3. Jsme oprávněni k částečným dodávkám v rámci stanovené dodací lhůty, pokud z toho zákazní-
kovi nevzniknou žádné nevýhody. 
4. Pokud jsme uvedli dodací lhůty a tyto byly základem pro udělení zakázky, prodlužují se tyto 
lhůty v případě, že nám v plnění této povinnosti brání nepředvídatelné události, které jsou nezávis-
lé na vůli stran a které jsme nemohli odvrátit ani při vynaložení přiměřené péče podle okolností 
konkrétního případu (např. válka, vyšší moc a pracovní spory, zejména stávky a výluky, pandemie 
apod.), a to o dobu trvání této překážky. To platí i v případě, že tyto nepředvídatelné okolnosti 
nastanou u našich dodavatelů nebo subdodavatelů. 
5. Odpovídáme podle zákonných ustanovení, pokud je prodlení s dodávkou způsobeno úmyslným 
nebo hrubě nedbalým porušením smlouvy z naší strany. Není-li prodlení s dodávkou způsobeno 
úmyslným porušením smlouvy z naší strany, je naše odpovědnost za škodu omezena na 
předvídatelnou, typicky vznikající škodu. 
6. Odpovídáme rovněž podle zákonných ustanovení, pokud prodlení s dodávkou, za které neseme 
odpovědnost, vychází z porušení podstatné smluvní povinnosti; i v tomto případě je však naše 
odpovědnost za škodu omezena na předvídatelnou, typicky vznikající škodu.

IV.  Přechod nebezpečí – Doprava
1. Není-li v potvrzení objednávky uvedeno jinak, platí, že dodání se uskutečňuje „ze závodu“ (ex works). 
Zdrží-li se odeslání v důsledku okolností, za které nese odpovědnost zákazník, přechází nebezpečí na 
zákazníka dnem oznámení o připravenosti k odeslání. 
2. Při přenosu dat přechází nebezpečí ztráty nebo změny dat při stahování a při přenosu přes internet 
na zákazníka okamžikem překročení naší síťové rozhraní. 
3. Pokud si to zákazník přeje, zajistíme dopravu prostřednictvím přepravního pojištění; náklady s tím 
spojené nese zákazník.

V.  Ceny – Platební podmínky
1. Není-li v potvrzení objednávky uvedeno jinak, platí naše ceny „ze závodu“ (ex works), bez balení; 
balení bude účtováno zvlášť. 
Cena uvedená v potvrzení objednávky je závazná. 
2. Zákonná daň z přidané hodnoty není v našich cenách zahrnuta; bude na faktuře uvedena zvlášť 
v zákonné výši platné ke dni vystavení faktury. 
3. Odečet skonta je možný pouze na základě zvláštní písemné dohody. 
4. U částečných dodávek podle bodu III.3 jsme oprávněni vystavovat dílčí faktury. 
5. Není-li v potvrzení objednávky uvedeno jinak, je kupní cena splatná netto (bez srážek) do 14 dnů 
od předání předmětu koupě a předání nebo odeslání faktury. Platí zákonná ustanovení týkající se 
následků prodlení s platbou. 
6. V případě platební neschopnosti zákazníka je kupní cena splatná okamžitě. Zároveň pozbývají 
platnosti veškeré sjednané slevy, bonusy apod., takže zákazník je povinen zaplatit fakturované 
hrubé ceny. 
V případě prodlení s platbou nebo ohrožení našich pohledávek v důsledku zhoršení 
úvěruschopnosti zákazníka jsme oprávněni požadovat zajištění nebo provádět dosud 
neuskutečněné dodávky pouze proti platbě předem nebo proti poskytnutí zajištění. 
7. Právo na započtení má zákazník pouze tehdy, pokud jsou jeho protipohledávky právně závazně 
potvrzeny, nesporné nebo námi uznané. Zákazník má právo uplatnit zadržovací právo pouze tehdy, 
pokud se jeho protipohledávka zakládá na stejném smluvním vztahu. 
8. Vyhrazujeme si právo upravit naše ceny přiměřeně v případě, že po uzavření smlouvy dojde ke 
zvýšení nákladů, zejména v důsledku kolektivních smluv nebo změn cen materiálu. Stejným 
způsobem jsme povinni postupovat i v případě snížení nákladů. 
Jak zvýšení, tak snížení nákladů prokážeme zákazníkovi na jeho žádost, jakmile a pokud k nim 
dojde, a při stanovení ceny je zohledníme.

VI.  Odpovědnost za vady
1. Nároky zákazníka z vad předpokládají, že řádně splnil své zákonné povinnosti ohledně prohlídky 
a oznámení vad. 
Jsou-li na kvalitu předmětu koupě kladeny zvláštní požadavky nebo má-li být předmět koupě 
odeslán přímo třetím osobám nebo do zahraničí, je nutné převzít zboží v našem závodě. Opome-
nutí předchozí kontroly se považuje za uznání smluvní jakosti zboží.
2. Pokud má předmět koupě vadu, jsme podle našeho uvážení povinni k odstranění vady nebo k 
dodání nového bezvadného zboží. V případě odstranění vady hradíme náklady pouze do výše kupní 
ceny.

3. Pokud náhradní plnění selže, je zákazník oprávněn podle svého výběru od smlouvy odstoupit 
nebo požadovat přiměřené snížení kupní ceny. 
4. U použitých movitých předmětů je odpovědnost za vady vyloučena. 
5. Odpovídáme podle zákonných ustanovení, pokud zákazník uplatní nároky na náhradu škody 
založené na úmyslu nebo hrubé nedbalosti, včetně úmyslu nebo hrubé nedbalosti našich 
zástupců nebo pomocníků při plnění. Pokud nám není přičítáno úmyslné porušení smlouvy, je 
naše odpovědnost za škodu omezena na předvídatelnou, typicky vznikající škodu. 
6. Odpovídáme rovněž podle zákonných ustanovení, pokud jsme zaviněně porušili podstatnou 
smluvní povinnost; i v tomto případě je však odpovědnost za škodu omezena na předvídatelnou, 
typicky vznikající škodu. 
7. Pokud má zákazník nárok na náhradu škody namísto plnění z důvodu nedbalostního porušení 
povinnosti, je naše odpovědnost rovněž omezena na předvídatelnou, typicky vznikající škodu. 
8. Odpovědnost za zaviněné porušení života, zdraví nebo tělesné integrity zůstává nedotčena; totéž 
platí pro povinnou odpovědnost dle zákona o odpovědnosti za škodu způsobenou vadným výrob-
kem. 
9. Není-li výše uvedeno jinak, je odpovědnost vyloučena. 

VII.  Celková odpovědnost
1. Rozsáhlejší odpovědnost za náhradu škody, než je stanovena v bodě VI, je – bez ohledu na právní 
povahu uplatňovaného nároku – vyloučena. To platí zejména pro nároky na náhradu škody z důvodu 
zavinění při uzavření smlouvy, porušení jiných povinností nebo z deliktních nároků na náhradu škody 
na majetku. 
2. Omezení uvedené v předchozím bodě 1 platí i tehdy, pokud zákazník namísto nároku na náhradu 
škody místo plnění uplatňuje nárok na náhradu zbytečně vynaložených výdajů. 
3. Pokud je naše odpovědnost za škodu vyloučena nebo omezena, platí toto vyloučení nebo omezení i 
ve vztahu k osobní odpovědnosti našich zaměstnanců, pracovníků, spolupracovníků, zástupců a 
pomocníků při plnění závazků.

VIII.  Výhrada vlastnictví
1. Dodané předměty zůstávají naším majetkem až do úplného zaplacení. V případě porušení povinností 
ze strany zákazníka, zejména v případě prodlení s platbou, jsme oprávněni předměty dodávky ihned 
odebrat zpět. 
2. Po dobu trvání výhrady vlastnictví nesmí zákazník bez našeho písemného souhlasu dodaný předmět 
měnit, upravovat, zastavovat, převádět k zajištění ani smluvně poskytovat třetím osobám k užívání. 
V případě porušení tohoto zákazu se veškeré nároky, které z toho zákazníkovi vzniknou, považují za 
postoupené nám. 
3. Zboží podléhající výhradě vlastnictví zůstává samostatnou, oddělitelnou a tedy samostatně 
způsobilou k právní ochraně i tehdy, pokud je spojeno s jinými předměty zákazníka nebo třetí osoby. 
Zanikne-li samostatná právní existence dodaného předmětu podléhajícího výhradě vlastnictví jeho 
spojením s jiným předmětem zákazníka do nové jednotné věci, získáváme spoluvlastnictví na nové věci 
v poměru hodnoty dodaného předmětu k účetní hodnotě druhé věci. 
Je-li při spojení hlavní věcí považován předmět zákazníka, platí, že nám zákazník převádí odpovídající 
podíl spoluvlastnictví a novou věc pro nás bezplatně uschovává.

IX.  Důvěrnost
1. Zákazník se tímto neodvolatelně zavazuje zachovávat mlčenlivost o všech obchodních a provozních 
tajemstvích, která mu byla námi zpřístupněna, poskytnuta nebo která se dozvěděl v souvislosti s ob-
chodním vztahem nebo kontaktem s námi, a bez našeho souhlasu je žádným způsobem nezpřístupnit 
třetím osobám. 
2. Zákazník se dále zavazuje používat tyto informace pouze na základě principu „nutnosti znát“ („need 
to know“) a výhradně v rámci uzavřené smlouvy. 
3. Tato povinnost mlčenlivosti platí i po ukončení obchodního vztahu.

X.  Promlčení
1. Promlčecí lhůta pro uplatnění nároků z vad činí 12 měsíců od přechodu nebezpečí škody na věci. 
2. Pokud není vyloučena odpovědnost za škody, které nezahrnují újmu na životě, zdraví nebo 
tělesné integritě objednatele, promlčují se tyto nároky do jednoho roku od vzniku nároku. 
3. Naše nároky na platbu se promlčují za 5 let.

XI.  Místo plnění – Rozhodné právo – Místo příslušnosti soudu
1. Není-li v potvrzení objednávky uvedeno jinak, je místem plnění naše sídlo v Gmundenu, Horní 
Rakousko. 
2. Platí právo Rakouské republiky; odkazy na cizí právní řády se neuplatňují. Použití Úmluvy OSN o 
smlouvách o mezinárodní koupi zboží (CISG) je vyloučeno. 
3. Je-li zákazník podnikatelem, sjednává se místní příslušnost věcně příslušného soudu podle sídla 
našeho podniku v Gmundenu. 
4. Pro zákazníky z Německa je výlučně příslušným soudem soud v Altöttingu nebo Traunsteinu – za 
použití německého práva.

Upozornění: Toto je strojový překlad – v případě pochybností platí německý originál.
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